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 High quality 
Microphone

 Micrófono de 
alta calidad

 Microphone de 
haute qualité

Hochleistungsmikrophon

 LED  LED LED  LED

Volume +/- Volumen +/-Volume +/- Lautstärke +/-

Bone Conduction
transducers

Transductores de 
conducción ósea

Transducteurs de 
conduction osseuse Knochenleitungswandler

Dynamic Filter Filtro dinámico Filtre Dynamique Dynamisches Filter

Part description DescripciónDescription de l’équipement Bestandteile

1 USB to micro 
USB charging cable

1 cable de carga USB 
a micrófono USB

1 câble de rechargement 
USB à USB micro 

1 Mikro-USB 
Ladekabel

1 booklet with 
exercises

1 libreta con 
ejercicios

1 brochure avec 
exercices

1 Büchlein mit 
Übungen

 − Bone conduction headphone 
 − Very sensitive microphone
 − Dynamic filter to create a perceptive contrast

The voice is simultaneously picked up by the microphone, 
processed by the dynamic filter in order to induce a perceptive 
contrast, and transmitted by bone conduction on each side of 
the temporal bone.

 − Cascos de conducción ósea 
 − Micrófono muy sensible
 − Filtro dinámico para crear un contraste perceptivo

La voz es recogida simultáneamente por el micrófono, 
procesada por el filtro dinámico para inducir un contraste 
perceptivo y transmitida por conducción ósea a ambos lados 
del hueso temporal.

 − Casque de conduction osseuse 
 − Microphone très sensible
 − Filtre dynamique pour créer une perception contrastée

La voix est captée simultanément par le micro, traitée par le 
filtre dynamique afin d’induire une perception contrastée, 
et transmise par conduction osseuse à chaque côté de l’os 
temporal.

 − Knochenleitungskopfhörer 
 − Hochempfindliches Mikrophon
 − Dynamisches Filter zur Erzeugung des 

Wahrnehmungskontrastes 

Die Stimme wird vom Mikrophon aufgenommen, sofort durch 
das dynamische Filter so verarbeitet, dass ein Kontrast in 
der auditiven Wahrnehmung erzeugt wird, und dann von 
den Knochenleitungswandlern beidseitig direkt auf das 
Schläfenbein übertragen.

Place the wraparound head band behind your neck with the 
transducers resting on the bone in front of your ears, not on your 
ears! The microphone should be placed in front of your mouth with 
a minimum distance of 3 cm (1,2 inches). 
Don’t put the microphone too close to your mouth, it could create 
some feedback!!

Coloca la cinta para la cabeza detrás del cuello de modo que 
los transductores estén en contacto con los huesos temporales 
(situados delante de las orejas), ¡no en las orejas! Colócate el 
micrófono delante de la boca a una distancia mínima de 3 cm.
No pongas el micrófono demasiado cerca de la boca, ¡puede 
acoplarse!

Positionnez le cerceau derrière la tête au-dessus de la nuque en 
posant les écouteurs sur l’os situé devant l’oreille, mais pas sur 
l’oreille! Le micro doit être placé devant la bouche à une distance 
minimale de 3 cm.
Ne placez pas le micro tout près de la bouche, cela pourrait en-
traîner un effet Larsen!

Platzieren Sie den Kopfhörerbügel  so um Ihren Nacken, dass 
die Schallwandler auf dem Knochen vor Ihren Ohren zu liegen 
kommen, nicht auf den Ohren! 
Das Mikrophon solle sich vor Ihrem Mund,  aber nicht näher als 
3 cm befinden. Wenn Sie das Mikrophon zu nahe an Ihren Mund 
heranführen, können Rückkoppelungen entstehen!! 

1 case
1 caja1 boîte

1 Karton

Accessories AccesoriosAccessoires Zubehör

Features CaracterísticasComposantes Merkmale

How to wear it Cómo ponérseloComment le porter
Hinweise zum Tragen

How to charge Cómo recargarComment le recharger Aufladen

Connect FORBRAIN to a standard USB 
port on your PC or a wall charger via the 
USB charging cable. 
FORBRAIN will fully charge in 3 hours. The 
LED Indicator will show solid red when 
charging and will turn solid blue when 
charging is completed.

Conecta el FORBRAIN a un puerto de USB 
estándar de tu PC o a un cargador mural 
vía el cable de carga USB. El FORBRAIN 
estará totalmente recargado en 3 horas. 
El indicador de Led permanecerá rojo 
mientras se esté recargando y se pondrá 
azul cuando la recarga haya finalizado 
completamente.

Reliez FORBRAIN à un port USB standard 
sur votre PC ou à un chargeur mural via 
le câble de recharge USB. FORBRAIN se 
recharge complètement en 3 heures. Le 
voyant lumineux LED affichera un rouge fort 
pendant le chargement et passera au bleu 
lorsque le chargement est terminé.

Verbinden Sie FORBRAIN mithilfe des 
Ladekabels mit einem USB-Anschluss 
eines PCs oder mit einem USB-Ladegerät. 
FORBRAIN wird in ca. 3 Stunden geladen. 
Die LED Anzeige leuchtet während des 
Ladevorgangs rot und verändert sich zu 
blau, sobald der Ladevorgang beendet ist.

Color Status

Solid Blue Normal working mode

Blue light goes out and power 
off

Battery too low

Solid Red Headphone is being charged

Red light goes out Charging completed

Color Estado

Luz azul permanente Modo de funcionamiento normal

La luz azul se apaga Batería demasiado baja

Luz roja permanente Los cascos se están recargando

La luz roja se apaga Recarga completa

Couleur État

Bleu solide 
Mode de fonctionnement 
normal

Lumière bleue s’éteint et appa-
reil s’éteint 

Batterie trop faible

Rouge solide Casque en chargement

Lumière rouge s’éteint Chargement terminé

LED Farbe  Status

Ständig blau Normalmodus

Blau verlöschend und 
Abschaltung 

Ladung zu gering

Ständig rot Aufladend

Rot verlöschend Ladevorgang abgeschlossen

LED Indication Indicación con LEDVoyant lumineux LED LED Anzeige

 − Store the headset in cool and dry place. The working 
temperature should be 0~45°C (32~113°F). Working in 
cold/hot environment or highly humid area will reduce the 
battery life.

 − After storage for a long period, please charge the headset 
before using again.

 − The headset is not water resistant. Do not put the headset 
into water.

 − Clean the headset with a soft dry cloth.
 − Do not bring the headset into contact with any sharp object.
 − Do not leave the headset to extremely high or low temperature.

Note:
Design and specifications are subject to change without notice. 
For more information on the product, please visit www.forbrain.com

 − Guarda los auriculares en un lugar fresco y seco. La 
temperatura normal de funcionamiento debería situarse 
entre 0~45°C (32~113°F). El hecho de trabajar en un 
entorno cálido/frío o en una zona con mucha humedad 
reducirá la vida de la batería. 

 − Tras un largo periodo sin utilizarlos, recarga los auriculares 
antes de volverlos a usar.

 − Los auriculares no son sumergibles. No los pongas en el 
agua.

 − Limpia los auriculares con un paño blando seco.
 − No toques los cascos  con objetos puntiagudos o afilados.
 − No expongas los cascos  a temperaturas excesivamente bajas 

o elevadas.

Nota:
El diseño y las especificaciones están sujetos a cambios sin aviso. 
Para mayor información sobre el producto, visita la página www.forbrain.com

 − Gardez le casque dans un endroit frais et sec. La température 
de fonctionnement doit être 0~45°C (32~113°F). Travailler 
dans un environnement chaud/froid ou dans une zone très 
humide réduira la durée de vie de la batterie.

 − Après un stockage prolongé, recharger le casque avant de 
l’utiliser.

 − Le casque n’est pas résistant à l’eau. Ne mettez pas le casque 
sous l’eau.

 − Nettoyez le casque avec un chiffon doux et sec.
 − Évitez le contact avec des objets pointus.
 − N’exposez pas le casque à des températures extrêmement 

élevées ou basses.

Note:
La conception et les caractéristiques techniques sont sujettes à des 
changements sans préavis.
Pour plus d’informations sur le produit, visitez  www.forbrain.com

 − Lagern Sie das Headset an einem kühlen und trockenen 
Ort. Die Umgebungstemperatur im Betrieb sollte 0 - 45°C 
betragen. Der Betrieb in kalter/heißer Umgebung sowie bei 
hoher Luftfeuchte vermindert die Akku-Lebenszeit.

 − Nach langer Lagerung laden Sie bitte vor Verwendung zuerst 
das Headset.

 − Das Headset ist nicht wasserresistent. Vermeiden Sie daher 
den Kontakt mit Wasser.

 − Reinigen Sie das Headset mit einem trockenen weichen Tuch.
 − Vermeiden Sie den Kontakt mit spitzen Gegenständen.
 − Setzen Sie das Headset nicht extrem hohen oder tiefen 

Temperaturen aus.

Anmerkung:
Das Design und die Spezifikationen können sich jederzeit ohne 
Vorankündigung verändern. Weitere Informationen über dieses Produkt 
erhalten Sie auf www.forbrain.com

You do not need to change the volume of FORBRAIN with few rare 
exceptions (very poor or hypersensitive hearing). Do not turn the 
volume of FORBRAIN up too high. You should feel comfortable.
Children must use FORBRAIN under constant adult supervision 
and instruction.
Do not use FORBRAIN more than 2 hours a day. If you feel pain 
or discomfort, immediately stop using FORBRAIN. Resume using 
FORBRAIN once you feel well again. 
FORBRAIN is an electronic device, use it carefully.
FORBRAIN is a pedagogical device. It is not approved by the 
Federal Drug Administration. It cannot be considered as a 
medical device. 

No necesitas subir o bajar el volumen de FORBRAIN excepto en 
raras excepciones (audición mediocre o si eres hipersensible). No 
aumentes mucho el volumen de FORBRAIN. Es necesario que te 
sientas a gusto.
Los niños tienen que utilizar FORBRAIN bajo la supervisión 
constante de un adulto y siguiendo sus instrucciones.
No utilices FORBRAIN más de 2 horas al día. Si sientes dolor o 
malestar, deja inmediatamente de utilizar FORBRAIN. Vuelve a 
utilizarlo una vez te vuelvas a sentir bien. 
FORBRAIN es un dispositivo electrónico, manipúlalo con cuidado.
FORBRAIN es un dispositivo pedagógico. No está aprobado 
por la Federal Drug Administration americana. No se puede 
considerar como un equipo médico.

Il n’est pas nécessaire de modifier le volume de FORBRAIN 
sauf pour quelques rares exceptions (audition très faible ou 
hypersensible). Évitez de mettre un volume trop élevé. Veillez à ce 
que l’amplification ne vous procure aucune gêne.
Tout enfant utilisant FORBRAIN doit être en permanence encadré 
par un adulte.
Ne dépassez pas deux heures de FORBRAIN par jour. Si vous 
ressentez une douleur ou une gêne, cessez immédiatement 
d’utiliser FORBRAIN. Reprenez l’utilisation de FORBRAIN dès que 
vous vous sentez bien.
FORBRAIN est un appareil électronique, utilisez-le avec précaution.
FORBRAIN est un appareil pédagogique. Il n’est pas approuvé 
par la Federal Drug Administration. Il ne peut pas être considéré 
comme un appareil médical.

Mit wenigen Ausnahmen (wenn Sie sehr schlecht hören oder 
hypersensitiv sind) ist eine Veränderung der Normallautstärke 
nicht notwendig. Verwenden Sie FORBRAIN nie mit zu großer 
Lautstärke, Sie müssen das Hören angenehm empfinden.
Kinder dürfen FORBRAIN nur unter ständiger Beaufsichtigung 
und Anleitung verwenden.
FORBRAIN darf nicht mehr als 2 Stunden verwendet werden. 
Wenn Sie Unbehagen oder gar Schmerz empfinden, beenden Sie 
sofort die Verwendung von FORBRAIN. Beginnen Sie erst wieder, 
wenn Sie sich wieder gut fühlen.
FORBRAIN ist ein elektronisches Gerät, manipulieren Sie es 
daher vorsichtig.
FORBRAIN ist ein pädagogisches Gerät und dient keinesfalls zu 
medizinische Zwecken.
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This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is 
subject to the following two conditions: 

(1) this device may not cause harmful interference, and 

(2) this device must accept any interference received, including 
interference that may cause undesired operation.

Este dispositivo cumple con los requisitos de la parte 15 de las 
reglas de la Federal Communications Commission. Su utilización 
está sujeta a las dos condiciones siguientes: 

(1) este dispositivo no puede causar interferencias perjudiciales, y

(2) este dispositivo tiene que aceptar cualquier interferencia 
que reciba, incluyendo interferencias que puedan provocar 
operaciones no deseadas.

Cet appareil répond aux exigences de la Section 15 de la 
réglementation FCC. Son fonctionnement est soumis aux deux 
conditions suivantes : 

(1) cet appareil ne doit pas causer d’interférences nuisibles, et 

(2) cet appareil doit accepter toute autre interférence reçue, y 
compris les interférences pouvant entraîner un fonctionnement
non désiré

Dieses Gerät entspricht Abschnitt 15 der FCC Normen. Der Be-
trieb unterliegt den folgenden beiden Bedingungen:

1) Das Gerät darf keine gefährlichen Emissionen erzeugen, und

2) das Gerät muss gegen jede Emissionen  unempfindlich sein, 
auch wenn sie ungewünschte Effekte verursachen sollten.

Speaker Type Dual suspension bone conduction

Sensitivity 100 ± 3dB

Microphone type Back Electret Condenser

Sensitivity -60dB ± 3dB

Playback time Up to 6 hours

Charging time Around 3 hours (with USB cable)

Weight 50gr

Color Black with blue transducer pads

Carton size 190x165x63mm

Tipo de altavoz Conducción ósea de suspensión dual

Sensibilidad 100 ± 3dB

Tipo de micrófono Condensador de electreto

Sensibilidad -60dB ± 3dB

Autonomía Hasta 6 horas

Tiempo de recarga Alrededor de 3 horas (con el cable USB)

Peso 50gr

Color
Negro con las almohadillas de los trans-
ductores azules

Tamaño de la caja 190x165x63mm

Type d’écouteur 
Double suspension conduction 
osseuse

Sensibilité 100 ± 3dB

Type de micro Condensateur à électret

Sensibilité -60dB ± 3dB

Durée de lecture jusqu’à six heures

Durée de chargement 
Environ trois heures (par câble 
USB)

Poids 50gr

Couleur Noir avec écouteurs bleus

Taille boitier 190x165x63mm

Wandlertyp Dual suspension Knochenleitung

Empfindlichkeit  100 ± 3dB

Mikrophontyp Elektret-Kondensator

Empfindlichkeit  -60dB ± 3dB

Betriebsdauer bis zu 6 Stunden

Ladezeit ca. 3 Stunden (über USB-Kabel)

Gewicht  50g

Farbe Schwarz mit blauen Wandlern

Verpackungsgröße 190x165x63mm

Issue Possible Problem Resolution

Does not turn 
on

Check if the battery is 
fully charged

Charge the battery

Don’t hear my 
voice 

Check the volume 
status

Switch the device off 
and on again. This 
resets the default 
volume level

Have some 
feedback

Check the volume 
level & microphone 
distance

Check device is at 
default volume and 
microphone 
distance is at least 
3 cm

Sound is too 
loud

Check the position of 
transducers & volume 
level 

Position the 
transducers 
correctly and 
switch off and on 
the device to reset 
to default volume. 
Then decrease the 
volume until you are 
comfortable

Asunto 
Posible 
problema 

Resolución

No se enciende 

Comprueba si 
la batería está 
completamente 
recargada 

Recarga la batería

No oigo mi voz  
Comprueba el 
volumen 

Apaga el dispositivo y 
enciéndelo de nuevo. El 
aparato vuelve a tener 
el nivel de volumen por 
defecto

El micrófono se 
acopla

Comprueba 
el nivel del 
volumen y la 
distancia del 
micrófono 

El volumen por defecto 
debe bastar y el micrófono 
debe estar a una distancia 
mínima de 3cm

El sonido es 
demasiado 
fuerte 

Comprueba la 
posición de las 
almohadillas 
y el nivel del 
volumen 

Coloca correctamente 
las almohadillas, y apaga 
y enciende de nuevo el 
dispositivo para volver al 
volumen por defecto. A 
continuación disminuye el 
volumen hasta que tengas 
una buena audición

Problème Origine possible Résolution

Ne s’allume pas 
Vérifiez si la batterie 
est complètement 
chargée

Chargez la batterie

Je n’entends 
pas ma voix  

Vérifiez le volume 

Éteignez et rallumez 
l’appareil. Cela 
remet le volume par 
défaut

Effet Larsen 
Vérifiez le volume et la 
distance du micro 

Rétablissez le 
volume par défaut 
et mettez le micro 
à une distance d’au 
moins 3 cm

Le volume est 
trop fort 

Vérifiez la position 
des écouteurs et le 
volume 

Ajustez la position 
des écouteurs, 
éteignez et rallumez 
l’appareil pour 
obtenir le volume 
par défaut. Puis 
baissez le volume 
jusqu’à ce que vous 
retrouviez un bon 
niveau de confort

Fehlerbild  Mögliches Problem Lösung

Schaltet sich 
nicht an 

Prüfung, ob geladen Gerät aufladen

Stimme nicht 
hörbar  

zu geringe Lautstärke 

Gerät ab- und 
anschalten, denn 
dann ist die 
Normallautstärke 
eingestellt

Rückkoppelungen 
Prüfung der  
Lautstärke und des 
Mikrophonabstands 

Die Normallaustär-
ke sollte aus-
reichen und der 
Mikrophonabstand 
mindestens 3 cm 
betragen

Zu laut 
Prüfung des 
Kopfhörersitzes und 
der Lautstärke 

Schallwandler 
vor den Ohren 
platzieren und 
durch Ab- und 
Anschalten die 
Normallautstär-
ke einstellen. 
Vermindern Sie die 
Lautstärke, bis sie 
angenehm ist.

Specifications
Especificaciones

Caractéristiques techniques Spezifikationen

Troubleshooting

Localización y resolución de problemas

Dépannage

Fehlerbehandlung

Storage and maintenance

Conservación y mantenimiento

Stockage et maintenance Lagerung und Wartung

FCC Warning Advertencia de la FCCAvertissement FCC FCC Warnung

Precaution of use, limitations and disclaimer Precauciones de uso, limitaciones y 
descargo de responsabilidad

Précautions d’emploi, limites et clause 
de non-responsabilité

Vorsichtsmaßnahmen und Haftungsausschluss

Where is the serial code?
¿Cuál es el número de serie?Où se trouve le code de série?

Wo ist die Seriennummer?

How to contact us?
¿Cómo contactarnos?Comment nous contacter?

Kontakte

Note:
If you need to return a product under warranty, please send a detailed expla-
nation of the problem to: info@forbrain.com Nota:

Si deseas devolver un producto, envía información detallada a:
info@forbrain.com

À noter:
Si vous avez besoin de retourner un produit sous garantie, veuillez envoyer 
une information détaillée à: info@forbrain.com

Anmerkung:
Falls Sie das Gerät aus Gewährleistungsgründen zurücksenden wollen, sen-
den Sie bitte vorher detaillierte Informationen an: info@forbrain.com

ON/OFF Button Botón ON/OFFBouton ON/OFF ON/OFF Taste
USB socket Conector USBPort USB USB Anschluss

powered by powered by powered by powered by 

® ®® ®

Serial Code : 
Serial Code : Serial Code : 

Serial Code : 
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Mikrofon o 
wysokiej jakości

 ハイクオリティ・
マイクロホン

 고품질 마이크 高品质麦克风

 Dioda świecąca 
(LED)

 LED LED LED指示灯

Poziom dźwięku  +/- ボリューム  +/-볼륨 +/- 音量 +/-

Przetworniki przewodnictwa 
kostnego

骨導振動子골전도 변환기 骨传导扬声器

Filtr Dynamiczny 特許取得ダイナミック・
フィルタ

특허 받은 다이내믹 필터 受专利保护的
动态滤波器

Opis elementów urządzenia 部品제품 설명 部件说明

1 kabel typu 
„USB - micro USB”, 
umożliwiający 
ładowanie urządzenia

充電ケーブル(USBか
らmicro USB) 

마이크 USB 충전 
케이블 USB 1개

1条USB转Micro USB 
充电线

1 broszura z 
ćwiczeniami

エクササイズ
冊子1冊 

연습 문제용
소책자 1권  1本使用手册

− Słuchawki przewodnictwa kostnego 
 − Mikrofon o wysokiej czułości
 − Filtr dynamiczny pozwalający uzyskać kontrast percepcyjny

Głos jest jednocześnie: przechwytywany przez mikrofon, 
przetwarzany przez filtr dynamiczny w celu uzyskania kontrastu 
percepcyjnego i przekazywany za pomocą przewodnictwa 
kostnego z każdej strony kości skroniowej.

 − 骨導振ヘッドホン 
 − 高感度マイクロホン

− 遠近感コントラストを生み出すダイナミック・フィルタ

マイクロホンが直接音声をキャッチします。ダイナミック・フィルタ
により、遠近感のコントラストが生み出されます。そして頭の両サ
イドから骨導振ヘッドホンを通して伝達されます。

− 골전도 헤드폰 
 − 초감각 마이크 
 − 지각 대비 창출을 위한 다이내믹 필터 

마이크로 동시에 잡힌 음성은 지각대비를 유도하기 위한 다이내
믹 필터 과정을 거쳐 골전도를 통해 양측의 측두골에 전달됩니다.

 − 骨传导耳机 
 − 高度灵敏的麦克风

− 动态滤波器，创造感知对比

在麦克风采集声音的同时，动态滤波器会对声音进行处理，引起
感知对比，与此同时，声音也会通过骨传导传递到颞骨各面。

Umieść opaskę z tyłu szyi, tak by przetworniki opierały się o kości 
naprzeciwko uszu, a nie na uszach! Ustaw mikrofon naprzeciwko ust, 
w odległości co najmniej 3 cm.
Nie przykładaj mikrofonu zbyt blisko ust, gdyż może to powodować 
efekt sprzężenia zwrotnego!

ヘッドバンドを首の後ろに巻き付けます。その際、導振ヘッドホンが
耳の正面に来るようにしてください。マイクは3cmの距離をおいて、
口の前にあててください。マイクを口に近づけすぎると、ハウリング
が起きる可能性があります。

헤드 밴드와 골전도 변환기를 귀 위가 아닌 귀 앞 뼈에 기대어 목 뒤
로 빙 둘러 배치시키십시오! 마이크는 귀하의 입과 적어도  3 cm/ 
1,2 인치의 거리를 유지해야 합니다.  
마이크를 입에 너무 가까이 가져다 대지  마십시오, 되먹임 소리가 
발생할 수 있습니다!!

将后挂环绕后脑勺，让传感器留在耳部前方的耳骨上，请勿放进耳朵
里！麦克风应置于嘴部前方至少3厘米/1,2英寸处。
切勿让麦克风太靠近您的嘴巴，否则可能会引起反馈杂音！！

1 pudełko na 
urządzenie

ボックス１個
박스 1개 

1 个包
装盒

Akcesoria アクセサリ부속품 配件

Opis urządzenia 特徴제품 특징 产品特性

Korzystanie ze słuchawek 着用の仕方착용 방법 如何佩戴

Ładowanie 充電の仕方충전 방법 如何充电
Podłącz FORBRAIN do standardowego portu 
USB komputera lub do ładowarki sieciowej 
za pomocą kabla USB. Ładowanie FORBRAIN 
zakończy się po 3 godzinach.  Wskaźnik 
diodowy świeci intensywnie na czerwono 
podczas ładowania, a po zakończeniu 
ładowania jego kolor jest intensywnie 
niebieski.

お使いのPCの標準USBポート、またはUSB
充電ケーブルを備えた充電器にFORBRAIN
を接続します。FORBRAINの充電時間は3
時間です。充電中はLEDインジケーションが
赤く点灯し、充電が完了すると青く点灯しま
す。

표준 USB 단자 로 PC에 연결하거나 USB충
전 케이블을 통해 벽 충전기에 포브레인을 연
결하십시오. 포브레인은 3 시간이면 완전히 
충전됩니다. 충전이 되는 동안 LED 표시등이 
안정된 붉은 색을 보이다가 충전이 완료되면 
파란색으로 표시됩니다.

充电时，使用USB充电电缆将耳机接上个人
电脑上的标准USB端口或墙式充电器，充电
需要3小时。充满电后，LED指示类会由红
色转为蓝色。充满电后LED指示类将会是蓝
色。

Kolor Status

Intensywnie niebieski Normalny tryb pracy 
urządzenia

Niebieska lampka gaśnie, 
słuchawki są wyłączone 

Zbyt niski poziom naładowa-
nia akumulatora

Intensywnie czerwony Ładowanie słuchawek

Czerwona lampka gaśnie Ładowanie zakończone

点灯色 状態

ブルー点灯 通常通りに機能

ブルー消灯、パワーオフ 充電が必要

レッド点灯 ヘッドホン充電中

レッド消灯 充電完了

색상 상태

파란색으로 고정된 경우 정상 작동 모드  

파란 빛이 꺼지고 전원이 꺼
질 경우 배터리가 매우 약한 상태

붉은 색으로 고정된 경우 해드폰이 충전중임을 표시

붉은 빛이 꺼지는 경우  중전 완료 

颜色 状态

蓝色常亮 正常工作模式

蓝灯熄灭，设备关机 电量过低

红色常亮 耳机正在充电

红灯熄灭 充电完成

Wskaźnik diodowy LEDインジケーションLED 표시 LED 指示灯

− Słuchawki należy przechowywać w chłodnym i suchym miejscu. 
Temperatura pracy urządzenia powinna wynosić od 0 do 
45°C. Praca w zbyt niskiej lub zbyt wysokiej temperaturze, a 
także w zbyt wilgotnym otoczeniu powoduje skrócenie czasu 
przydatności akumulatora do użycia.

 −  Jeżeli słuchawki nie były używane przez dłuższy czas, przed 
ponownym użyciem należy je naładować.

 −  Słuchawki nie są wodoodporne. Nie można ich wkładać do wody.
 −  Czyścić słuchawki miękką, suchą szmatką.
 −  Słuchawki nie mogą się stykać z ostrymi przedmiotami.
 −  Nie wystawiać słuchawek na działanie skrajnie wysokich lub niskich 

temperatur.

Informacja:
Projekt i specyfikacja techniczna urządzenia mogą ulec zmianie bez konieczności 
informowania o tym użytkowników. Więcej informacji o wyrobie można znaleźć 
na stronie internetowej www.forbrain.com

 −ヘッドセットは風通りがよく、乾燥した場所に保管してくださ
い。0～45℃の場所でご使用ください。温度の低いまたは高
い場所、湿度の高い場所で使用すると、バッテリの寿命が縮
まります。

 −  長期間ご使用されなかった場合は、お使いになる前にヘッドセッ
トを再び充電してください。

− ヘッドセットは防水加工されていません。水を避けてください。
− ヘッドセットは清潔なやわらかい布で拭いてください。
− 尖った物に触れないようお気をつけください。
− 極度に高温または低温になる場所に保管しないでください。

注意:
デザインおよび仕様は、予告なく変更される場合がございます。 
本製品に関する詳細については www.forbrain.com をご覧ください。

− 헤드셋은 서늘하고 건조한 곳에 보과하십시오. 작동 온도는 
0~45°C (32~113°F) 사이어야 합니다. 차갑거나/뜨거운 환
경 또는 습도가 높은 지역에서 사용할 경우 배터리의 수명
이 줄어들 수 있습니다.

 −  오랫동안 사용하지 않고 보관한 후 다시 사용할 경우 사용 전에 
헤드셋을 충전하십시오.

 −  헤드셋은 방수가 되지 않습니다. 헤드셋을 물에 담구지 마십시
오.

 −  부드럽고 마른 천으로 헤드셋을 닦아주십시오.
 −  헤드셋을 날카로운 물체와 접촉하지 마십시오.
 −  지나치게 높거나 낮은 온도에 헤드셋을 노출시키지 마십시오.

주의 :
디자인 및 사양은 예고 없이 변경될 수 있습니다. 
제품에 대한 자세한 정보를 원하시면  www.forbrain.com 을 방문해주십시오

 −  请将耳机存放在阴凉干燥的地方。工作温度应在0至45摄氏度（
华氏32度至113度）之间。在过冷/过热或过度潮湿的地方使
用设备，会减短电池的使用寿命。

− 在长期未使用的情况下，请在再次使用前为耳机充电。
−  耳机不具防水功能。切勿将耳机置于水中。
− 请用柔软的干布清洁耳机。
−  切勿让耳机接触任何尖锐物体。
− 切勿将耳机置于过高或过低的温度之下。

注意:
设计和技术规格如有变更，恕不另行通知。
如需了解产品详情，敬请访问 www.forbrain.com

Zmiana poziomu głośności urządzenia Forbrain nie jest konieczna, z 
wyjątkiem rzadkich sytuacji (bardzo zły słuch lub zbyt duża wrażliwość 
na dźwięki). Nie można przesadnie zwiększać poziomu dźwięku w 
urządzeniu Forbrain. Należy mieć poczucie komfortu słuchowego.
Dzieci powinny korzystać z urządzenia FORBRAIN pod stałym 
nadzorem osób dorosłych, które informują dzieci o właściwym 
sposobie używania słuchawek.
Nie można używać urządzenia FORBRAIN więcej niż 2 godziny 
dziennie. W razie bólu lub wrażenia dyskomfortu należy natychmiast 
przerwać korzystanie z urządzenia FORBRAIN. Można powrócić do 
korzystania z urządzenia, gdy samopoczucie znów będzie dobre.
FORBRAIN to urządzenie elektroniczne – przy korzystaniu z niego 
należy zachować ostrożność.
FORBRAIN to urządzenie pedagogiczne. Nie zostało zatwierdzone 
przez Agencję Żywności i Leków (FDA – Food and Drug Administration). 
Nie jest uznawane za sprzęt medyczny.

いくつかの例外(難聴である場合や、聴覚が非常に敏感である
場合)を除いて、Forbrainのボリュームを変える必要はありませ
ん。Forbrainのボリュームを上げ過ぎないでください。快適なボリ
ュームである必要があります。
お子様がFORBRAINを使う場合は、つねに大人の監視と指示の
もとにお使いください。FORBRAINを1日に2時間以上お使いにな
らないでください。不快感や痛みなどが発生した場合は、直ぐに
FORBRAINの使用をお止めください。気分が回復した後、再びお
使いください。FORBRAINは電子機器です。操作の際にはお気を
つけ下さい。
FORBRAINは教育用機器で、医療機器ではありません。連邦医薬
品局の承認は得ておりません。

매우 드문 예외(거의 들리지 않거나 청각이 지나치게 예민한 
경우)를 제외하고 포프레인의 볼륨을 변경할 필요가 없습니다. 
포브레인의 볼륨을 지나치게 높이지 마십시오.  귀하가 편안하다고 
느끼는 볼륨이 적당합니다.
어린이가 포브레인을 사용하는 경우 성인의 지속적인 감독과 
지시가 필요합니다.
하루 2시간 이상 포브레인을 사용하지 마십시오. 통증 또는 
불편함을 느낄 경우 즉시 사용을 중단하십시오.  일단 편안해진 후  
다시 시작하십시오. 
포브레인은 전자장치이므로 주의를 기울여  조작해주십시오.
포브레인은 교육장치이므로 FDA의 승인을 받지 않았으며 의료 
기기로 간주되지 않습니다.

除了极少数的特例（听力非常差或者您对声音极度敏感）之外，否
则，您无需改变Forbrain的音量。切勿将Forbrain音量上调过多。您
需要获得舒适的感受。
儿童在使用FORBRAIN时，至始至终都必须有成人在旁监督指导。
每天使用FORBRAIN的时间请勿超过2小时。如果您感到疼痛或不
适，请立即停止使用FORBRAIN。在您感觉良好之后，可重新使用
Forbrain。
FORBRAIN为电子设备，请谨慎操作。 
FOBRAIN为教学设备，并未获得联邦药品管理局的批准。请勿将该
设备视为医疗器械。 

SOUND FOR LIFE Ltd
Unit 1010, 10/F, Miramar Tower

132 Nathan Road
Tsim Sha Tsui, Kowloon, Hong Kong

E-mail: info@forbrain.com

SOUND FOR LIFE Ltd
Unit 1010, 10/F, Miramar Tower

132 Nathan Road
Tsim Sha Tsui, Kowloon, Hong Kong

メール: info@forbrain.com

사운드 포 라이프  SOUND FOR LIFE Ltd
Unit 1010, 10/F, Miramar Tower

132 Nathan Road
Tsim Sha Tsui, Kowloon, Hong Kong

E-mail: info@forbrain.com

SOUND FOR LIFE Ltd
香港九龙尖沙咀

弥敦道132号
美丽华大厦10楼1010单元

电子邮箱： info@forbrain.com

Urządzenie jest zgodne z rozdziałem 15 wymogów Federalnej Komisji 
Łączności (FCC - Federal Communications Commission). Spełnia  ono 
dwa następujące warunki:

(1) urządzenie nie może powodować zakłóceń, oraz

(2) urządzenie nie może być chronione przed zakłóceniami, nawet 
gdyby miały one powodować jego nieodpowiednie działanie.

本機器はFCC規格15条に適合しています。操作に関しては以下２項
目を条件としています。
(1) 本機器は有害な干渉を生じません。
(2) 本製品は予想外の操作を含め、外部からの干渉を受ける可能性
があります。

이 장치는FCC 규정 15 장을 준수합니다. 작동에는 다음의 두 가지 
조건이 충족되어야 합니다.: 
(1) 이 장치는 유해 간섭을 발생시키지 않으며
(2) 원치 않는 작동을 야기시킬 수 있는 간섭을 포함한 모든 간섭을 
수용해야 합니다.

该设备符合《美国联邦通讯委员会法规（FCC Rules）》第15部分的
规定。在使用设备时，需要满足以下两个条件：
（1）该设备不会造成有害干扰
（2）该设备必须接受所有接收到的干扰，包括可能会导致不良操作
的干扰。

Typ głośnika Dual suspension bone conduction

Czułość 100 ± 3dB

Typ mikrofonu Back Electret Condenser

Czułość -60dB ± 3dB

Czas odtwarzania do 6 godzin

Czas ładowania około 3 godzin (za pomocą kabla USB)

Masa 50g

Kolor Czarny z niebieskimi elementami 
przetworników

Wielkość opakowania 190x165x63mm

スピーカ デュアル・サスペンション骨導振
スピーカ

感度 100 ± 3dB

マイクロホン / バック・エレクトレット・コンデン
サ・マクロホン

感度 -60dB ± 3dB

再生時間 6 時間

充電時間 約3時間(USBケーブルによる充電)

重量 50グラム

カラー ブラック、トランスデューサ・ヘッド
パッド部分ブルー

ボックスサイズ 190x165x63mm

스피커 타입 듀얼 서스펜션 골전도 

감도 100 ± 3dB

마이크 타입 백 일렉트릭 콘덴서 

감도 -60dB ± 3dB

재생 시간 6 시간까지

충전 시간 약 3 시간 (USB케이블 사용시)

무게  50gr

색상 검정색 & 파란색 골전도 변환기 
패드 

박스 크기 190x165x63mm

扬声器类型 双悬挂骨传导

敏感度 100±3dB

麦克风类型 背极型电容式麦克风

敏感度 -60dB ± 3dB

播放时间 长达6小时

充电时间 （使用USB充电线）约为3小时

重量 50g

颜色 黑色，带蓝色传感器垫片

外箱规格 190x165x63毫米

Problem Prawdopodobna 
przyczyna Rozwiązanie

Urządzenie się 
nie włącza 

Sprawdź, czy 
akumulator jest w 
pełni naładowany 

Naładuj akumulator

Nie słyszę 
swojego głosu 

Sprawdź poziom 
dźwięku 

Wyłącz i ponownie 
włącz urządzenie. W ten 
sposób powrócisz do 
domyślnych ustawień 
poziomu dźwięku

Powstaje 
sprzężenie 
zwrotne 

Sprawdź poziom 
dźwięku i odległość 
od mikrofonu 

Domyślny poziom 
dźwięku zwykle jest 
wystarczający, a 
odległość od mikrofonu 
powinna wynosić co 
najmniej 3 cm

Dźwięk jest 
zbyt głośny 

Sprawdź ułożenie 
słuchawek i poziom 
dźwięku 

Ustaw poprawnie 
słuchawki oraz wyłącz 
i włącz ponownie urzą-
dzenie, aby powrócić do 
domyślnego ustawienia 
poziomu dźwięku. 
Następnie zmniejszaj 
poziom dźwięku, aż do 
uzyskania komfortu 
słyszenia

トラブル 考えられる原因 解決法

電源が入らない
バッテリが充電され
ているか確かめてく
ださい

バッテリを充電してく
ださい

自分の声が聞こ
えない

ボリュームを確かめて
ください

/ 一度電源を切った
後、再び電源を入れ
ると、デフォルトのボ
リュームレベルに戻
ります

ハウリングが起
きてしまう

ボリュームレベルと
マイクの距離を確か
めます

デフォルトのボリュー
ムレベルにします。マ
イクを口から3cm離
します。

音声が大きす
ぎる

ヘッドパッドの位置を
確かめ

電源を入れなおして、
デフォルトのボリュー
ムレベルに戻します。
そして快適な音量に
なるようボリュームを
下げます

문제 가능한 문제  해결 방법 
켜지지 않는 
경우 

배터리가 완전히 충전
되어 있는지 확인 배터리 충전 

내 목소리가 들
리지 않는 경우 볼륨 상태 확인 장치의 전원을 껐다

가 다시 켭니다

되먹임 소리
발생시

볼륨 수준 & 마이크 
거리 확인

기본 볼륨을 충분
하게
하고 마이크와 거
리를
3cm가 되도록 조절

소리가 지나치게 
큰 경우

/ 패드의 위치 & 볼륨 
수준 확인

패드를 올바르게 배
치하고 기본 볼륨 장
치를 껐다가 켭니
다.  그 다음 적당한 
수준으로 볼륨을 낮
춥니다

现象 可能发生的问题 解决方案

无法开机 检查电池是否已充
满电 电池充电

无法接收声音 检查音量状态 关机重启设备，恢复
默认音量级别

存在反馈杂音 检查音量级别和话
筒距离

默认音量应已足够，
同时保证话筒距离至
少3厘米

声音过大 检查垫片位置和音
量级别

将垫片置于正确的
位置上，关机重启设
备，恢复默认音量。
然后，降低音量，直
至音量让您感觉舒适
时为止

Charakterystyka techniczna 仕様
제품 사양 规格参数

Rozwiązywanie problemów

トラブルシューティング
고장 수리 故障排除

Przechowywanie i konserwacja
保管とお手入れ方法보관 및 유지 温馨提示

Wymogi Federalnej Komisji Łączności FCCに関する注意事項FCC 주의 사항 

美国联邦通讯委员会（FCC）警告

Środki ostrożności, ograniczenia i 
wyłączenie odpowiedzialności ご使用上の注意と免責事項사용상 주의 사항, 책임의  한계 및  부인 

使用时的注意事项、限制和免责条款

Gdzie jest numer seryjny? シリアルコードの場所일련 번호는 어디에 있습니까?

序列号在哪里？ 

Kontakt

連絡先연락처

如何联系我们？

Uwaga:
W razie konieczności zwrotu wyrobu w ramach gwarancji prosimy o przesłanie 
szczegółowej informacji na adres: info@forbrain.com

注意:
保 証 のた め に 製 品 を 返 却 され る 場 合 は 、詳 細 を ご 説 明 いた だ き、 
info@forbrain.com までお送りいただけますようお願いいたします。

참고:
보증 조건에 따라 제품을 반환하는 경우 다음으로 자세한 정보를 보내주시기 
바랍니다: info@forbrain.com

注意:
如果您有正当理由需要返回产品，请将详细信息发送至 : info@forbrain.com

Przycisk ON/OFF ON/OFFボタンON/OFF 버튼 开/关按钮
Gniazdo USB USB端子USB 단자 微型USB充电端口

powered by powered by powered by powered by 

® ®® ®

Serial Code : 
Serial Code : Serial Code : 

Serial Code : 


